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Ki.-Cxt'll. Qvarmati-tjír 76. szám Ide intézendúk alap taal-
lemj éa anyagi résxdt illeíS minden kttldeméayek. Nért.ien 

levelek figyelembe nem Teletnek. 

A megsértett becsület. 
'.' • . •Kis-Czell, 1899. szept. 21. 

Nincs lesújtóbb helyzete áz ember éle
tének, mintha tiszta erkölcsű reputációját 
gyűlöletet szitó kufárok alaptalan vádakkal 

"igyekeznek megtámadni, s á^Töldig tiporni. 
A kufárok mindig a jóhiszemű sajtót hass 
riálják fel eszközül, luyy ott_-a közérdek 
köpenye védelme alatt organizálhassák el
leneiket' naiv furfanggal. 

Sajnos ezt a domináló lelketlenségel 
sokan kultiválják s az ország bármely sajtó 
orgánumát is — me'y, ha becsülettel min
denkoron a közérdek javán munkál — köny-
nyen megtéveszthetik jóhiszemű munkájában. 

Igy történt ez a »Kis Czell és Vidékéé 
legutóbbi számával is, mikor a „Kemenes 
s z e n t m á r t o n i Vajkészitó Szövetkezet' ről be
küldött k ö z l e m é n y t k i n y o m a t t a . -

Soh'se volt alkalmam még a megsér
tett becsületnek oly gyors felindulását ta 
DaSZtalni. minr a l^rrnfr^hKi nan/.lrhzin mi ««(Spepnin^nae^w*in^we..iwwnsnv.^"™^^^^^^^Tr^^^^^^^^' 

kor a fentnevezett intézet derék, becsületes 
vezetői szerkesztőségünkben "megjelentek, 
hogy megczáfolják a gálád rágalmat, me
lyet reputácziójuk, s e vidékre nézve hasz-
nosnak bizonyult gazdasági Szövetkezet el 
ellen irányított egy rosszlelkü ellenségük. 

Kész -örömmel- vettük ~és konstatáltuk 
- az igazságos czáiolatot, melylyel e lap mult 

heti számának hírrovatában „Kemenes szent 
luártoni Vajkészítő :Szövetkezet* -cz.. alatt 
fentartással közölt alaptalan vádak minden' 
szavát a leghatározottabban visszautasítanak 
a megsértett egyének beigazolt ártatlansá • 
guk folytán. 

Jgen, örömmel tjszszük ezt, mert hisz 
mily lesujtő volna ez ismét vidékünknek 
—• az amúgy - i s riemj rég mult panama ese
mény után — . társadalmi sorsára nézve, bi
zalmi ál apotára, melyet sajnosán kell érezni 
mindnyájunknak előre nem látbtt időkig. 

Es mikor ezt regisztráljuk, nem mu-
'aszthatjuk el ezen U|yból kifolyólag egye
sek által ellenünk emelt, hangoztatott bi 
zalmatlanságaikra egyet mást megjegyezni.: 

Aki edd'gí itt működésün^ét-figyeleni 
mel kisérte, az nem* tapasztalhatott mást, 
minthogy az első lapszámunkban kürt prog-
rammunkhoz híven Szolgáltuk c város és 
vidék polgárai közös ügyeit. Az önérdek 
hajhászásnak, mellékérdekeknek, „revolvere
zés* nek-a-- ícT^ará^íro~Táyja ^ sem illet
hette eddig, bár rövid pályafutását e lap 
nak-, de lem is illetheti:soh'se, mert ami
kor megalapítottuk Kemenesalja vidékének 
e sajtó orgánumát, nem a gyűlöletes intrika 
vezérelt ide - bennünket; hanem ~a "becsüle" 
tes józan munka k ö d á v métyTyeTTiem^egye^ 
seket, .hanem az összeséggérdekeit- vanrhi-
vatásunk szolgálni. 

Azért kijelentjük, -hogy ne gondolja 
senki, mintha ezen presszió hatása alatt ir
tuk, volna meg e czikkünket, hanem, —- mert 
nem frázisként irtuk fel lapunk homlokára 
az igazság jelszavát — hogy a megsértett 
becsület itt "nyerjen elégtételt."* 

Ezt követeli a józan ész, hát ezt min
den körülmények között is megcseleked-
tük volna. . 

Husvéth Sándor. 

A családi boldogság. 
Még a .feltámadásunk előtt, már e földön 

lehet a meny avagy a pokolból o sz tá ly— 
részünk. 

Nem az anyagi jóllét, nem is a minden
napi kenyérért, váló vergődés, sem a nyu
godt lelkiismeret vágy a bűnös öntudat, — 
az egészség vagy betegség ábrázolják híven 
a menyt és poklot Nem, ezeknek igaz 
előhírnöke e földön egyedül a családi 
együttlét. 

A család — otthonunk. Munkáink, 
törekvéseink, czéljáink és vágyaink, egész 
életünknek vezére. S amint odahaza feszte
lenül levetjük ruháinkat, éppen ugy békés 
garmadába rakjuk mindazokat a fegyvere
ket, melyekkel odakünn az é et harczában 
küzdünk Nyíltan; fekszik itt- a- haditerv és 
-minden családtag hü szövetségesünk. - :'Ha 
egyetértés honol a családban, jólesjk el
panaszolnunk bajainkat és nyíltan dicseked
hetünk szerencsénkkel. Nem kell attól tar 

^Uiasottt-fótas. 

Ha viszontlátlak égjrsrer léged 
Egy másik férfi oldalán. 
Reményem ka letűnt örökre 
És nem liseel teióé leány. r 

Un assztmyszivvel, asszonyéstszél 
Állast szemtől szembe majdvetem : 
Megérted *», hogy bennem ég még 
As elsHi régi s'erelemt 

Arcsom hideg, szavam nyugodt /ess, 
Szememből ki nem olvasod 
Hogy szivem emésztő ítágygyal 

Bűnös szivem, mely hogy felejtsen : 

Ezerszer botlott, tévedett, 
; . Melyben te győztél, mindig gyiztél 

^. A hazug mámorok felett-
\-''^^W^SQG.-Í• -. - ft.. • 

Mi lestek akkor én tenéked l 
Kihűli elmüli> émlek~csupán. _ — , 7 — • 
Te nekem az lessel, ki voltál 
Szerelmem buvős hajnalán.r 

, A czél, amelyéri él a férfi 
Egyetlen minden nő felett... 
Ha millió asszony szeretne . 

1 Nem pótolhatna tégedet. 

. As egy, aki a Jrfi sorsa, 
An egy akinek párja nincs-

Árki hit elveszett, nem véss 4 I 
Soha tökbe ily drága kincs . . . . . 
ffej\ most tudom csak, liogy mi voltál, 
Csak most: mi vagy te énnékem . . . - ,.0 
Tenélküted örök bolyongás, 
Nagy tévedés az életem 

A szsreUm rabja. 
- A „ K I - C w l l c . V id«k»- eredeti tarcAja -

M a : StiErrrx-ö-l lor 23cn.6. ^ 
^ I s m e r t e m egy bolondos fiút . . . . Dalolt a 

tavaszról, a dudorászva sóhaj tó havas szé'fól, 
megtört rcményrő l , - -de leg többe t mégis egy finom 

n i e W u s * $ ö ^ ^ nap afanysugarnitóT ragyogott — 

X Pedig ügy tudna szeretni egy aranyos kis 
angyalkát , aki szép, aki nemes, aki hft és igaz. . . 

. S é t á j i közben fcl-fclnéz olykor, mintha csak 
ideálja képé t keresné a j á ró kelők i ö z ö t t . Sóvárgó * 
szemében a szerelem után áhi toző kéjvágy varázs-
érzete nem engedte pihenni tikkadt lelkét, mió ta 
egy fájó ölelkezésben szerelme szentjére fel
esküdöt t Szivének minden vágya, minden re
ménye azóta csak e g y u ő bírásában összpontosul t , 
akit később a nagyravágyás "hiu szelleme á r n y é 
kolt bc. Egy pillanat alatt dőlt halommá ideális 
bálványa, kinek a szerelem szent lángjain boldog
ságot és egyszerű, de örökké ta r tó jólétet aján
lott fel. akkor még a legszebb és Icgméltób ál
dozatul. Kietlen, sivár cs reménytelennek tűnt 
fe le lŐt tc a jövő, a jelenben és a múltban sem 
látott semmi vigasztalót, semmi m e g n y u g t a t ó t . . . 

lankolika sugárzott Jíi • szép sö té t kék szeméből, 
Megéneke l t e - r ingó j á rá s i t , á rva-szel ídséggel el
simuló szőke hajfürtjeit, megigéző szemét, mely
ben ö rökké virraszt a töprengés — és hitt neki. 
A b o h ó fin hitt neki, mert szerelmes volt beié 
Szere lmét viszonozta a csodála tos szép dacmont 
t e r e m t é s . . . Végre a leány megnnva a neki bók
nak é s hizclgésiu k Hii inö. ös/.inte, szivbŐl fakadó 
szavakat, az emberi szivet jatékszivnek véve, ot t 
hagyta a fiút egy — uniformis kedveért A sze
relmében csa lódot t ifjú éjjel-nappal róla á lmodo
zott, a hűtlen leányról, hogy mi'ycn édes . -mi lyen 
forró az ajka. lágy az^-ötelésc, ezüst c s e n g é s , a 
beszéde Bezárkózott ' kis szobájába, rabba telte 
lelkét, mint őt tette incrhellcn szerelme 

V é g r e kijárt az emberek lfözé Szemét földre-
szegezve, nehogy belcsitercs«tcn a me-Ietíe elsur
ranó, kedvcsen kaczagó. n d y e m r u h á s leánykákba 
s még boldogtalanabb legyen. 

busán, szomorúan egy fin ült o l t a lombok sötét 
á rnya alatt egy félig összefaragott padon, amely 
a tündérszép Ralatonpartoa oly sok boldogságnak 
volt szemtanúja. Néma .bárgyusággal bámul- a 
belevéset t »L, J.t be tűkre , amelyek a »kedves* 
még most is felejthetetlen leány, nevének kezdő
betűit képviselik. Szemét lehunyva, kezében" tar
tott rózsaszínű pap rkát összesodorva, belebámul 
mereven az e lőt te elterülő hatalmas víztömegbe, 
amelynek fodrozó habjait már csak* az utolsó 
hajnali c - i l l a f é n y s u g a r a csókolgatja. liaintii és 
gondolkozik. Talán a sirályok krákogási , a dallos 
madarak reggeli imájában gyönyörködik?*^ . . , 
Arczizmait összehuiza, az Össscsodrolt rózsaszínű 
levélkét széjjel bontva, olvas olvas, mig egy 
könycsepp gördül -le -beesett, sokat szenvedett, 
de még többet beszélő, halavány arczára. Fehér 
gyöngy sorfogait mutatva valamit suttog; valamit . 
b e s z é l . , 7 . . 
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tanunk, hogy az önző emberek karörömét 
vagy irigységét íelköltjük/ ' Legtübbnyíre 
e g y ü t t , tervezgetünk é s latolgaijak az esé
ly eket , ' mielőtt "va l amibe fogunk. Ha aztán 
t e r v ü n k sikerül, a . c s a l á d n a k apraja-nagyja 
örü ' , h o g y a sikerben osztozkodnánk; ha 
nem s ikerü l , a c s a l á d l ő felelősségének terhét 
nem érzi ojy s ú l y o s a n , fflff* a .családi ta
n á c s b a n gyunák meg az eszmét és áz em 
bjeri v é g e s t u d á s kudarczát minden család
t ag e g y f o r m á n érzi 

A ' C s a l á d e g y e t é r t é s e : a meny, "egye 
n e t l e n s é g e : a p o k o l . Bo ldog , akli övéi kö-
r é b e n osztatlan, f o r r ó szeretet környékez 
s j a j , ezerszer ja j araiak, akinek otthona'a 
fo ly ionos véleményeltérések és czivódások 
színhelye. M e i t ha a napi iminbától fáradtan 
h a z a t é r a családtő, sokszzr keserű csalódá
saira víyaszt vár otthon, néni szemrehányást; 
a feleség meg, aki egész nap ernyedetlen 

—síorgalorhmal végezte a házi teendőket, 
—-boldogságát abban lel, hogy férjével meg

beszélhesse a nap s/ükebbkürő történetét; 
megtudhassa: mi nyomja férjét, mit rémé', 
mitől aggódik és baráti tanácsadója kiváii 
lenni. H a e helyett zsörtölődé-s, czivakodás, 
veszekedés üti föl táborát odahaza, ugy az 
élet háborújában elveszett a, menhely,' a 
hová pihenni aggoda'om nélkül beléphetünk. 

Á vétkes könnyelműség legszomorúbb 
jele, ha a házasulandók családot alapítanak, 
mielőtt- önmagukkal kölcsönösen teljesen
tisztába jöttek volna és egymást tökéletesen 
ismernék.-Az a költői érzés, a melyet szo-

.relémnek neveznek, az élet prózájában 
mindinkább kivetkőzik eredeti mivoltából. 
A házasságban a félistenből férj. az angyal
ból asszony lesz. A kedvesünknek lyrai 
verseket" Írunk, a feleségünktől jó ebédet 

_. várunk. Világosait kilátszik ebből, hogy a 
szerepek változnak.s rnig " a szereplőknek 
ugyanazoknak kell maradniok. A szereplők 
tehát kénytelenek 'szerepet változtatni. 

Nem egészen véletlenül választottam 
ezt a szinészi képletet, mert tényleg "nem 
ismerek boldog házasságod a melyben, a 
hityestársak többet kevesebbet ne színész
kednének. Éppen ott, ahol ez a színészkedés 
hiányzik: boldogtalan, felette boldogtalan a 
házasság. A férj látja, hogy felesége nem 
angyal, amint előbb meg volt győződve; 
az asszony észreveszi, hogy férje éppenség
gel nem félisten, amint hitte — észreveszi 

bizony, bármilyen derék is a térje •JfS/)báT-
mennyire is tiszteljék és becsüljék a kül
világban, mert a finom asszonyi ösztön 
férjének minden fogyatékosságát, nagyon is 
hamar kiérzi; ha mindjárt- számot nem is 
tud magának róla adni és nem szól. .róla 
senkinek. Ha már most javítani akarja a 
hitves a hitvestjj»a szemére lobbantja téves 
cselekedetéit . — kész az egyenetlenségi 
Mindebből az következik, hogy a hitvesek
nek" őszinte szaretetökben sohasem szabad 
annyira menniök, hogy egymással szemben 
méltóságukról teljesen megfeledkezzenek; 
a„jné)tóságn.éiküli -félisten és a méltóság-
nélküli angyal nem túlvilági ideálok többé, 
Arra kell törekednünk, hogy hitvesünk lel 
kében lehetőleg tisztán tartsuk meg azt a 
képet, a melyet rólunk a házasság előtt 
alkotott. Ez pedig — az emberi gyarlósá
gokat tekintve — "egy kis színlelés nélkül 
éppenséggel lehetetlen. 

De az éremnek -ez csak egyik oldala. 
Mig ugyanis önmagunkat m ndig a Jegjpbb • 
fényben mutatjuk hitvesünk előtt, addig vele 
szemben a legmesszebb menően elnézőknek 
kell lennünk, ha azt akarjuk, hogy családi 
boldogságunkat misein zavarja.\Ehhez pedig 
öniiiegfagadásj'sok és feltétlen önmegtaga
dás kell. 

Ezért kell házasság előtt a költői érzés 
mellett -a saját é-i jövendőbelink jellemét 
alaposan inegösmernünk. Meg kell tudni, 
vájjon képesek desznek e erre a nagy ön 
megtagadásra, amely nélkül családi boldog
ság sohasem érhető el. 

Szóval: nein árt, ha a házasulandók a 
költemények/közé egy kis komoly prózát 
is vegyítenek. $ • - * - j " . 

. :.. '.' ':- . ' F. M. "• 

Bek«ldet9it. 

K e m e n e s - S z e n t m á r t o r i V a j k é s z i t ö - S z ö 
v e t k e z e t ü g y é h e z . 

E becses lapok úiidt vasárnapi .száma 
ban a. fenti szövetkezet pénzügyi, becsület, 
beli és egészségi dogait érintő és mosdat
lan-, kézzel, irt levél írójával bizony nem tar
tanok érdemesnek egy szóval -is érintke
zésbe lépni; hanem a közönség előtt még 
is megtámadott becsületünk érdekében ki
keli jelenteitünk a következőket: 

— . . . Még ezt a levelet >Ő« irta hozzám, 
amikór ínég arczát eltakarva, a szemérmes szemre
hányás keseni kőnycirc fakadt mindeiv félórai 

. e lmaradásomért is. Hulló, nervadó y ragkoszoruin 
vetett magának ágyat annyi sok' szinpadi d icsőség 
után — egy uniformis kedvéér t . Még mintha most 
is i t t látnám annak a fekete lovagnak sze remét , 

i amint tajtékzó szájjal kardot villogtat bűnös, ér
zelmei védelmére 

Ott a mar féiip lóinbhultalott fa alól azórla-
szeinéuek tüzes villámait, ahol must a múltról el-el 
ábrándozva a jövő mese hbyrtnthjáb. i bámulok . . . . 
Klőrc, er.cn áz uton haladt keresztül, hogy. gou; 

—dos vizsgálódás alá vegye szerelme sz mtségét , 
_ mely szivét, szerelmét elrabolta-,.. Hideg l e t t 
' hozzám e z u t á n ' Mintha a hala! hideg lehellcte 

érintet te volna ajkamat, midőn . o t t hon , á ru 'ó 
csókjait reávarázsoita- Arcza lángolt, szemében 
tüx éget t , egyik, .plllanatatban nevetett, a másik
ban sirt. az egyik perezben nyakamba ugrott, . a 
másikban durczásau .fordította c l bohókás fejccs-

, . í , J * < ' * < ' J U r » » ^ ' ' ^ 
lelkemmel a sötét , hosszú pillákkal árnyalt lelke 
tükrébe . tekintettem.. Kcsóofarsejtelmem szomorú-
valóra vált. Szivem, b á l v á n y á n a k ' k é p e ierorabedó-
dot l Jelkenibcn, a szűz tiszta M a d o n n a - k é p e be-

/mocskolva volt előttem. , 
Nehéz hosszú sóhaj kiséi tc szavait, melyeit 

köny.eiben fúltak el , A gvaszos szegélyű zseb
kendőjének fakós/.inif »L J « mongram.uja is még 

-jobban felszaggatta a fajó sebet, amint szeméhez 
emelve letörülte a hosszu fényes sávot , . 

Megszántam, szegényt, h o z z á " közeledtem. 
Megrettent, mint mikor a gonosztevőt t e t t e i i é r ik . 
Felpillantott s lázasan sárga szemének tüzes tc-

. kintete mohón tapadt arezomra s hosszú karja, 
remegve fonódott nyakamba, ugy vont, szorí tot t 
magához s halk hangon beszélni kezdett velem" 
Tudtam már előre, mit fog mondani; tudtam ihar 

e lőre , mily hangon fog velení beszélni Hallottam 
már sokszor a k i t ö r d haraggal beszélni és panasz
kodni, láttam mar a-.varosban zilált hajjal az 
utczákou szertcbolyong ini. kczéDen egy sok k é n y 
től é s sirastól megfakult fényképet, ziháló keblére 
szorítani. - ~ 

— Csendes őrült volt szegény. Most egy perezre 
magához tért, távol a világ zajától, kint a te rmé
szet balzsamos őszi levegőjében! Beszélni kezdett 
velem. E óször valamit rebegett ajkai közöt t , 
mintha összefacsarodott szivét fogva ta r t aná va-
lami. tar tózkodván távolodot t tőlem. Csak a két 
sárgás sziuü szem villogott e lő . amint ké rdéseke t 
jn téz tem hozzá. Sirt. toporzékol t dühében, niuit 
a gyermek, kinek játékszerét bünte tésből elveszik 
é s a sarokba letérdepeltet ik. 

Tehetet lenül alltam véle szemben, vigasztalni 
akartam, de keserű mosolylyal fogadta. Ismertem 
egész élet tör ténetét , tudtam, mi óka szomorú 

1 s z ö r , a t i t k á r "sem nem* h a n y a g , sem 
n e m tuda t lan . D a c z á r a annak, h o g y e n y á -
r o n 14 napra m i n t k a t o n á n a k k e l l e t t b e v o -
v o n u l n i a , a z u t á n az á l l a m á l ta l L á n c - pusz
t á n r e n d e z e t t - r e n d k í v ü l i t a n f o l y a m o n k e b 
le t t 4 hete t t ö l t e n i e , a k ö n y v e k m é g is 

" rendben vaunak . * 
2 szor, a s z ö v e t k e z e t n e k f o r g ó t ő k é j e 

nincs , i g y a" ' szé t k ü l d ö t t g y á r t m á n y a i u t á n 
b e f o l y ó Tzójárak s z i n t é n u t ó l a g k ü l d e t n e k 
m e g ; t e h á t , e l ő r e az egy le t sem fizethet 
t e j á r a k a t . . 

3-szor, e g é s z s é g ü g y i k i h á g á s t az egy
l e t v á l a s z t m á n y a el n e m - k ö v e t e t t ; m e r t a 
g y á r n á l k i v á l ó g o n d o t fo rd í t a t i s z t a s á g r a . 
A z ' a furcsa á l l í t á s ped ig , h o g y a vu.jm.osa-
d é k o t az u t c z á n fo lya t j a i v é g i g : é p p e n ne
v e t s é g e s , irrertr-nii iTden h á z n á l Van t r á g y a -
h a l o m , h á t k ö n n y ű az i l y m o s a d é k o t oda 
ö n t ö z n i , e b b ő l f e r t ő z ő a n y a g soha sem k é p 
z ő d i k , V a g y t á n l e v e l e z ő azt k í v á n j a , h o g y 
falun a t r á g y á t z á r t he lyen t a r t s á k és csak a 
m e z ő r e k i h o r d á s k o r e r e s s z é k a szabadieve-
g ö n e k ? . : *-•."' -

V é g r e : v-; > 
. 4 szer, a s z ö v e t k e z e t t ag ja i m é g e d 

d ig e l j á r á s u n k b a n sem f o r m a i , sem a n y a g i 
m e g k á r o s i t á s t fel n e m fedeztek é s t u d j á k 
azt, h o g y felesleges a g g ó d á s v o l n a i l y e n r e 
g o n d o l n i . 

A m i a l e v e l e z ő t i l l e t i , annak p e d i g 
k i k e l i - j e l e n t e n ü n k : h o g y csak az t á m a d h a t 
v a l a k i r e — de c-tak a k k o r ha alapos o k a i 
vannak — a k i tudja h o l t e r e m a b e c s ü 
let , ha azt tudja, n e m t á m a d v a l a k i n e k i l y 
s z e m é r m e t l e n ü l . N a p l o p á s , c s a v a r g á s é s t ö b b 
e l é l e h i t v á n y s á g o k tudha t j a l e v e l e z ő s e n k i t 
sem j o g o s í t a n a k i l y g á l á d r á g a l m a z á s o k r a . 

Tőbb szövetkezeti tag'* 

vixfeV a" tengcrnyl '^v ízcseppekre mutatott s 
kcrepeléshez hasonlí tó hangjával tör t k i : Ez, ez 

-a Botor ragadta cl szerelmemet ott , ott rejtőzik 
ő, ki á halálba kergette'szivem i s t á p o l ó j á t . / / . 

| EgX ug> °s mozdulattal sarkon fordulva, a incsz-
szirői sötétlő kaszárnya _homlokfatára mutatott, 
amely o l t messze a távolban ugy tünt fel,, mint 
egy bitangban talált falka melynek pász torá t az 
ormára kitűzött fekete zászló lanyha lengésé al
kotta. Es a Balaton hányta, vetette magát , mint 
egy lenyűgözött rabsz.Uga. A hátán könnyedén 
lebegő .csónakokat , a kikövezett parthoz dobál ta , 
mint egy-egy kis könnyű l apdá t , A legcsodálato
sabb parfüm, a nagy viz lehellcic, megszel ídí tet te 
emberemet, téveteg, habozó mozdulattal a- part-

A magyar kereskedelmi nyelv. 
. H a v a l a m e l y i degen ö s s z e h a s o n l í t o t t a 

vo lna azokat a fé r f i aka t , k i k n e k k e z é b e n 
h a z á n k kereskedelme n é h á n y , é v t i z e d d e l ez
é l ő t t v o l t ma i k e r e s k e d ő i n k k e l , nehezen 
h i n n é e l , h o g y ugyanazon o r s z á g f iai a r é g i 
é s a m o d e r n k e r e s k e d ő n k . 

A t á r s a d á l o m egye t l enegy o s z t á l y á b a n 
sem m u t a t k o z i k a n n y i h a l a d á s , m i n t a ma
g y a r k e r e s k e d ő i o s z t á l y b a n . A m i g e l ő b b 
s z a k m á j á b a n j á r t a s , de m á s k ü l ö m b e n legfe l 
j e b b f e l ü l e t e s e n m ű v e l t vo l t a m a g y a r ke
r e s k e d ő k t ú l n y o m ó r é s z e , m a m á r a keres
kede lmi k í v á n a t o s é s t isz te l t , m i v e l keres
k e d ő i n k z ö m e nemcsak s z a k t u d á s s a l , dje á l 
t a l á n o s m ű v e l t s é g g e l is bír , a m i a kereske
de lem mai fejlett v i s z o n y a i n á l f o g v a m ú l 
ha ta t lan k e l l é k is . \ - .. , ' . . ' ' 

N e m e g y orvos t , ü g y v é d e t ö s r a e r e k , 
k i k o k l e v e l ü k k e l z s e b ü k b e n a ke re skede lmi 
p á l y á r a . l é p t e k , aho l c sako lyan tiszteletbe!),, 
é s b é c s ü l é s b e n r é s z e s i lnek, m i n t h a azon a 
p á l y á n ma rad t ak vo lna , a m e l y r e e l ő k é s z ü l 
tek . K ü l ö n ö s e n ö r v e n d e t e s j e l e n s é g , - h o g y 
nemcsak a f ő v á r o s b a n t ö m ö r ü l n e k ' a m ű 
vel t k e r e s k e d ő k , h a n e m v i d é k i k e r e s k e d ő i n k 
m ű v e l t s é g e i s teljesen m e g ü l i a m é r t é k e t . 

H a t e h á t m i n d e n m a g y a r ö r ü l ezen 
d i c s é r e t e s h a l a d á s o n , m e n n y i v e l i n k á b b .ö rü l lelkiállapotának. Szépíteni, semminek feltüntetni i --, —----

Igyekeztem előtte a d^bjot. v<Je hasztal-aii. ..CsJfc.í- '«:s!5i & ö g y i ^ e s R é a & n V h a z a n s a g a is o l y a n 
t ö k é l e t e s e n k i f e j lődö t t , m i n t a k á r m e l y m á s 
á l l a m p o l g á r é , a m i k ü l ö n ö s e n a z é r t ö r v e n d e 
tes, m e r t a l i g k é t é v t i z e d d e l e z e l ő t t a hazat 
kereskedelem m é g e g é s z e n n é m e t v o l t é s 
az . é lő i t é l e t hata lmas s á n c z a i n ke l te t t á t t ö r 
n i e / i n i g - a m a g y a r o s o d á s n a k szabad u t ja 
n y í l t . M a m á r csak a t ő z s d e i é r i n t k e z é s n é 
met , b á r h a a t ő z s d e h iva ta la inak n y e l v e 
magyar . E r ö v i d c z í k k ' k e r e t é b e n n e m s z á n 
d é k o m a t ő z s d e i á d á s - v e v é s n é m e t s é g é v e l 
foglalkozni; f e n t a r t v á n magamnak, ' h o g y a r r a 
m é g visszatérjek.-

hoz támolyog. u z y á l l ' o t t , -mint v a l a m i J s z é p \ \ A ^ e s k e d e i i n i m ű v e l t s é g . f e j l ő d é s é v e l 
á lomnak a boloudja " " I é s a kereskedelem m a g y a r o s o d á s á v a l szem-

, , , , , k „ . . • ben azonban m é g e g y s z o m o r ú j e l e n s é g 
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. Kis-Czell, 1899: • K I S - C Z E L L és VIDÉKE. 

maradt vissza". És ez a magyar kereskedelmi 
nyelv fogyatékossága. Megdöbbenő, hogy 
a magyar még maiséin rendelkezik az ő*z-
szcs szükséges kereskedelmi szakkifejezések
kel és ennék következtében a magyar ke 
reskedelmi levelek legnagyobb része bizony 
nem eredeti magyar és legkevésbbé sem 
felel meg sem a magyar Géniusznak, 'ein 
a kereskedelem önálló jellegének és inkább 
németből vaíó forditásnak nevezhető: 

Megfoghatatlan", hogy hazafias keres
kedőink, akik ugyan már számta'anszor kez
deményeztek ez irányban mozgalmakat! hat
hatósan nem gondoskodnak arról, hogy 
mesterkéletlen, a magyar nyelv szellemének 
teljesen megfelelő szakkifejezésekhez jus- f 

sanak. 
Ugy tudom, hogy a magyar tudómá 

nyos Akadémia régebben foglalkozik már e 
tárgygyál! E foglalkozásának, eredményéről 
azonban még nagyon keveset, úgyszólván 
semmitsem tudunk.' • 

Nem volna e helyesebb, hogyha a tu
dományos férfiak nehézkes, lassú ténykedé
sének keretén kivül összeállanának hazánk 
tudományos és művelt, a gyakorlati éiet 
élénkségéhez szokott kereskedői, hogy végre-
valahára nyelvében is tökéletesen magyarrá 
tennék a magyar kereskedelmet ? 

Legalább is ideje volna már. 

. — A z i p a r i s k o l a m e g n y i t á s a . A helybeli 
Ipariskolánál a beiratásbk a mult vasárnap meg
tör téntek A hét folyamán már megkezdődtek az 
előadások, mclylyel az Ipariskola ,1899—1900 
évi tanfolyamai 

— O r s z á g o s v á s á r A C h ő ' 2 1 - é n Ságon 
megtartott- országos vásárra igen sok szarvas
marha hajtatott fel. Az esós időjárás' azonban el-
r o n t o l t a a vásár élénkségét, ugy. hogy a vásár 
még csak kozepcsncit sem mondható , i* 

— I d ő j á r á s u n k imfn-n- teljesen észre fordult 
felváltva országos esőzések vannak s az ország 
kisebb-nagyobb folyói -áradnak így az ország 
Dunamente városalt . falvai, a legnagyobb vesze
delem fenyegeti, Pozsony-, Komárom- . Győr- . 
Esztergom- és Pest-megyékben nagy kárqka t 

hatalma 
veszede .-intőt azonban nem 

H Í R E K . 
— Olvasóinkhoz. Mikor Hírlapunk e szá

mával az elmúlt évnegyede t b -zárya . a 13-ik 
lapszámot küldjük olvasóinknak, azon tisztelet
teljes kéréssel fordulunk mindazokhoz, k ik lapun
kat elfogadták s a negyedévi előfizetési-di jat 
mindezideig be nem küldték, szíveskedjenek azt 
a jövő évnegyed megújításával együtt hozzánk 
beküldeni. Miután kizárólag a hiriapirói hivatásnak 
élünk s a nagyközönség jogos é rdeke i t védjük, 
csak ugy munkálha tunk teljes sikerrel, ha a szí
ves olvasók a negyedévenkint járó c s e k é l y - I . f i t 
negyedévi előfizetési dijat kiadóhivatalunkhoz 
(Gyarmati tér 76) pon tosán beküldik. A in. t. 
o lvasóközönség • szives jóakaratú támogatásá t s 
az előfizetések mielőbbi megújítását kéri az uj 
évnegyed küszöbén tisztelettel 

-~ ' - - a k iadóhivata l 

— Cseudör-szenile M a t é k o v í c s Lajos 
csendőrszázados, a szombathelyi csendőrség szárny-
parancsnoka f hó 16. és 17-én a kis czel i csend
őrség felelt szemlét tartott mely alkalommal a 
legénység és a szolgá'at vezetése, teljesítése felett 
megelégedését fejezte k i , " _ _ • ' • ' • ' v - ' 

— U j te le ionvonal . A kis-czell—jánosházai 
uj telephonvonal már teljesen elkészült s a na
pokban á tada to t t a forgalomnak. 

— V á l a s z t á s u k t i s z t a s á g a . A belügy
miniszter a következő rendelutet küldte szét a 
tö rvényhe tóságoknak: -„.-.„• 

• > . A kéviselő.álasztásokra vonatkozó'1899 
X V . törvényezikk főczélja, hogy a választási 
visszaéléseknek és a megvesztegetéseknek ele
j é t vegye.- A kerületek, szerint való szavazási 
rendszer t e n ü é s t e t e s következése, hogy a vá
lasztók községeikből a-választási urnahoz sz.il-
littatpak. Ebf>ól kifolyólag gyakran neg tö r t én ik , 

. hogy az illető képviselőjelölt maga szállíttatja 
választóit a szavazáshoz. A választásokról ín- j , — . •--•> -zjazjr-m 

j l t i t t ^ W t i ^ y i ; rógcirgt,* 'Vgj/W leiT.^-irY^^Jeh^égtítmt etiaseX szimat kétszeresen 
járást , hogy azonban semmiféle visszaélésre 
vagy megvesztegetésre alkalom ne legyen é» 
niindeo rendel lenesség megakadályoztassák, a 
belügyminiszter utasítja a törvényhatóságokat , 
hogy különös tekintetei a helyi, köz 'ekedési 
& választasi viszonyokra, dolgozzon k i egy 
fuvarbér szabályzatot s azt az Illető közgyűlési 
határozat tal é s esetleg a beadott kutönvélemér 
nyekkel együt t " l eg .é sőbb ez évi november 

~ elsejéig jóváhagyás végei t a belügyminiszterhez 
• föTterjesszc. 

. , i —' T á n c z p i ó b a . M a y e r s b e r g Frida, 
okL táncztaniti 'inő 4 Jietí tancztanfolyain V á l l f. 
hó l7-én a .Korona'-szatloda nagy te rmében 
koszprucAáva l kapcsolatosan tartotta meg a 
szokásos tanezpróbat . A szép erkölcsi sikert nyert 
táneztani tónőt taní tványai két aHinynyal tünte t ték 
*«• A kedélyes hangú tánezpróba csak á késő 
éJIieU órákban ér t veget 

okozva rombol 
szintén megáradt 
k e l l tartani ' 

— Hnrczias k e r t i to lva jok . F. hó 17-én 
Kcin.-Kápolna községben B ő r r e József arra 
virradt a minap, hogy az ottani legénység é d e s 
apja ker t jében 'a diót dézmalja Bőrre az illetőket 
felszólította, hogy 'k más tiilajdouanak hagyjanak 
békét , _ i i i t re Horvá th Gyuia ottani lakos a t i l ta
kozó Bőrrét ugy dobta fejbe egy darab kővel, 
hogy súlyos testi sérülést szenvedett. Ezért a 
harczias kerti tolvaj feljelentetett a kis-czélli 
járásbíróságnál . 

— V e r e k e d ő s ó g o r n ő k . Nérén Mari é s 
Nérén Kárólyné vas simonyi lakosok a napokban 
s ó g o r o s a i páhol ták el egymást, mert mindkettő
jükön alapos testi folytonosságok taraadtak; miért 
is (eljelentették a kis-czeili járásbíróságnak. 

— E l v e t e m ü l t a lkoho l i s t a . Minden k é p 
zeletet fölülmúl az azallatas elaljasödás, melynek 
fertőjében városunk egyik szegény, de becsüle tes 
polgárának na, H i i i t e r h o l t z Jóska fetrengi 
Kiyetkőzve emberi valójábrl, a ' földig, leiszsza 
magát, naponként fetreng a sárban Büntetőtör
vény cink ugyan kihágásnak minősítik ez ocsmány 
bünt, azért járásunk, főbh-ája már többször elzá-
ratta — de hasztalan Ha apja valami bognár-
munkát elkészít , azt a Jóska erőszakkal hazaviszi, 
árat felveszi s így szegény apját megcsalva, a 
pénzt a paünkamérésbe i ré lpazaro i ja Varosbi rónk 
figyelmét fe :hivjuk,: hogy=-(ez embert hajdúival — 
mihelyt a pálinkás bottokban begyeskcdlk — 
fogassa é s - z á r a s s a el. Ha már javítóintézetünk 
nincs, mert a .Uchá t ius i és .Maniieher" meg*, 
emészti v-a nemzet minden jótékonyczélra a d h a t ó 
garasát, hat; ennél az elzüllött a lkoholis tánál al
kalmazzunk olyan j a v í t ó e s z k ö z t , ihinő rendelke
zésünk a lá t t . á l l — t. i . c lzáralní 

-—^Halá lese t Sú lyos"csapás é r le Szekeres 
István hosszupcreszlcgí urad. körerdészt,- Jenő fia, 
a sümegi al!. reáliskola nagyreményekre jogos í tó 
jeles növendéke, f. hó 12 é n elhalálozott . A sze
rencsé t l en ifjú életének késői,fürdőzés általi meg
hűlés vetett _véget\ ' 

— L u t r i n nye r t v ő l e g é n y . A házasulandók 
már régen, törik a fejsket, .-hogy m ! ingdón kel
lene a nősüléssel együt t tényleg meg is házasodni. 
Ezt a nagy kérdés t igen eredUi módon fejtette 
meg egy fiatal professzor Hadjatschban, Orosz
ország Poltavaí kormányzóságában. Kihirdette, , 
hogy nősülni óhajt s azé lesz, aki a szó szoros 
ér te lmében megnyeri . Lutrit rendez ugyanis egyr 
rubeles sorsjegyekkel, mely lutrinak, az ö szemé
lye, lesz a nyereménytá rgya A húzást akkor 
tartja mrg, ha egy házra váló sorsjegyet eladott. 
S. a le leményes, professzor:ehhez . a stikiijéhez 
állítólag a hatósági engedélyt is kieszközölte. 
Bizonyara köve tendő példa .volna, ha előre meg
volna irva, bogy a szerencés nyerővel nem jar-c 
szerencsétlenül az ember 

- r A I fu lóvész Mli f rynrorsz i j ron. A bel
ügyminisztérium közegészségügyi-osztálya jelentést 
állított össze a tüdővés/, állasáról Magyarországon. 
E szerint Magyarországon — Fiúméval egyiitt — 
július hónapban , tehát egy h ó n a p alatt 4122-én 
haltak meg t ü d ő v é s z j e i i ^ a m e l ^ s z á m ,árz_ji*Sfcs 

íVsz 
fölülmúljál' A szomorú lajstromban legelők áll 
Duna-Tisza köze 853 halálozással, amelyből Buda
pestre 228 halálozás esik. Legkevesebb az áldó-
zat a Tiszán innen (432) A megyék közül . leg
súlyosabbak a viszonyok Pest inegyébcn, a hol. 
Pestet' nem számítva, 191-én haltak meg ta.lö
vészben. Ezután következik Torontalniegyc 150 c l , 
Bacs- í lodrogincgye 116-al. Biharmegye 1140!, 
V a s 111 e g y e 105 és Nyitramegyc 100 halálo
zással. Legkevesebben ha'tak meg tüdővészben 
TuróczincgyébeTi: .10 en. . 

— A n y a i ö r ö m ö k 84 é v e s korban Párat
lan eset tör tént az oroszországi Bolasev faluban. 
Egy nyolezvannégy éves öreg asszonynak két 
kis leánya születet t ; az egyik kis leány meghalt, 
a másik pedig . a körülményekhez k é p e s t ' jól 
érzi magát a mamával együtt- Né.ni I cg furcsává 
teszi ezt a kis hírt' áz a körülmény, hogy a nem I 
túlságosan fiatel mama - Özvegy asszony. 

A Marczál [ b á T T é s az ország minden részébén nagyban terjed 
é » kiváló el ismerésre tesz Szert,.ezen uj gyógy
mód, mely hosszadalmas és súlyos be tegségeke t , 
t e rmésze tes és a legegyszerűbb segédeszközök 
Igénybevételével legrövidebb idő alatt k é p e s 
helyre hozni. Ezen gyógymód feltalálója és egye-, 
dűli képviselője dr. K o v á c s J. egyet, orvos
tudor e i iápokbáll té r t vis.sza Svéd- és Német 
országban tett ujabb tanulmányútjáról és meg
kezdte- rendelésé t intézetében (Budapest, Váczi 
körút 18. sz a.), melyet tömegcsen keresnek fel 
miagazok, akik ideg-, szív-, gyomor-, bé l - é s 
vesebajban, . továbbá asthma-, köszvény-, vér- és 
bőrbántal tuakban szenvednek. 

V a s á r n a p , . t a e p t . 24. 

— Az idei ö n k é n t e s e k figyelmébe ajánljuk 
a legjobb hírnevű- Blum és Tá r sa egyenruházat i 
intézetét. (Budapest, I V . Sütő-utcza 2 ) melyet 

, Blum Lajos a czég agilis tulajdonosa óriásilag ki 
bővített , ugy hogy modern berendezésé , felszere
lése, rak tára , i i e g m e s s z e b b i n e u ő és l egkényesebb 
Igényeket is kielégíti. Ezen e l sőrangú intézetből 
kíkeriüő egyenruhák nemcsak, mesteri szabásuak, 
ízlésesek, kifogástalan kiállításuak. hanem a szó-
szoros é r t e lmében a testre öntö t teknek látszanak. 
Bogy a bizalmat ezen intézet mennyire megér
demli, tanúsítja az- is, hogy az összes katonai 
körökben leginkább kedvelik é s^hogy a szerb k i 
rály, valamint József főherczeg udvari szállítóikká 
te t ték e czéget: 

V é r g y ó | z y á f l z a t ^ O f e « n o p V J ^ f ő v á r o s -

' H e t i v á s á r . 
tSa já t tudósitánktófc);- ,.' 

Kis-Czell, szept. 21. 
Az esős időjárás elég é lénknek ígérkező he

t ivásárunkat igen megrongál ta ; daczára annak's 
hógy é p p e n e napon volt a sághi országos vá
sár mégis meglehetős vol t a gabna és egyébb 
élelmi czikkek forgalma. A hozatal közepes v o l t 
A gabnaárak a k ö v e t k e z ő k : 

Buza 
Rozs 

. A r p a 
Zab 

Budapesti gabnatőzsde. "., 
(Saját tudósítónktól .) 

Budapest, szept. 22.-
A- piaezok üzletmenetét i l le tő leg-csendes a 

hangulat, a forgalom korlátol t és az árak na-
gyobbára vál tozat lanok. 

- B u z a 7—8 krral d rágább . 
R o z-s 630—645 frt. . 
A r p a 6 10—6.50 frt. 
Z a b 510—530"fit. " 
T e n g e r i 5.20 frt. _ 

Egy 17 soros teljesen uj „Hun
g á r i a " s o r v e t ő gép" igen j u t á n y o s 
á r o n e l a d ó . M e g t e k i n t h e t ő Rosen-
heim Ferencz l a k a t o s - m e s t e r n é l K.-
Czellben. ... 

Kisvárosi saórakosás. 
Manapság mindenki az élet győnyöre i t 'módja 

és t ehe t sége szerint vál tozékony kitartással ipar
kodik élvczhctoVé tenni. így van ez a társadalom 
minden rétegében* de-hogy is lehetne cz m á s 
képen , lm zen a mai kor a fölvilágosodás szikráját 
hinté .el mindenüvé, a szemkáprázta tó palota la
kóitól ».iito^~lé^--**nyh6xiigt hol aX^Stai^fc 
megédcsi tése é s annak élvezhet esc után sóhajt 
mindenki. . - . , 

A gazdag, k l csekély" faradság és jó anyagi 
létének r ö p k e gondola ta iból termo ezer é s ezer 
féle szórakozásai támadnak, könnyű szerrel tudja 
b i r tokába kerít ni, bár ha annak élvezete az ezt 
megelőző számtalan sok más je len tékeny mula t ta tó 
és élvezhető, szórakozásaiból kifolyólag újdonságot 
már elótte nem is képez. De kisvárosi ember, 
kí anyagi jóléte mellett is szűkebb társaság élve* 
zetérc van szorulva, némi teendői és az életfen-
tar tásához szükséglcndŐ számításai nem engedik 
meg számtalan esetben, hogy illetőségi körén 
kivül nyújtson uiagánaif oly szórakozást mely 
életét édesebbé t ehe tné . Ha vesszük a szűkebb 
viszonyok között éló kisvárosi művelt elemet,, nem 
egyszer tapasztaljuk azoknak napi rendes munka* 

» ^ a y > r ^ < i « m i i « w w « ^ 

http://sz.il-


Kis-Czell, 1899. . K I S - C Z E L L es VIDÉKE. Vasárnap, szept. 24. 

r körén kívüli végtelen unatkozásukat , mert azon 
tér C-s kör, mclyíicn magának kifáradt szelleméhez 
szórakozást szerezhetne, nincs meg é> igy vagy a 
korcsma alkohol levegőjének, é lvezetére , vagy 

'pedig a 32' levelű bibliának áj tatosk >dó képpel 
való f írgatására van kárhoztatva. ^ w 

v ;« . - De nézzük csalt azokat, kiknck~á>. alkohol 
illatja a 'szau-ideítrctidszcrnclí végtelen bjss/.usi-. 
g.ir.i r':s, ;i gyakran ^előforduló tüsszenlés'ckucfc, 
előre 'jelzett taglfai tyásos gyuladásából kifolyó 
vörös orrának tükörből látható Ízléstelen alakisá
gából csak bosszúságot é s e lkese redés t szül. mit-
tCvök legyenek ezek? Fut ta tás t rendeznek.; mert 

N kisvárosban legtöbb helyen van- egy vagy- .ké t 
. —;—o'yan nyilvános helyiség, hol a fiata-ság eleintéu-

csekély anyagi áldozatok mellett szép moiidisaik 
é s tetszclgésük által üres idejüket élvezve c'töltik. ' 
Vegyük tekíntctb?_ czett nyilvaii'os helyek azoiv 
feldiszitctt részét , melyben a tükörilvcg vissza. 

. sugárzó alakjainak virágcsokrok által környeze t t 
bájos angyala ül. k i kccscgtc iő moso 'ya és hamis 
pilkiptásai által kipirositott ajkáról e l r epü 'ó kelle
mes hangjai mint vi^aniszikra-futja át a körü lö t te 
szépelgő fiatalságot és néha közé vegyülő egy .két 

^ é l tesebb, kitanuuy agg harezost. kik feszclgésiik, 
k ipödrö t t . bajuszuk. Ízléses nyakkendőik és inas 

'csinosabb öitözésük által akarják egymás t tu l l i cz i ; 

tálul, mindaddig, míg egy leipuff idt o l d a l z s t b ü . 
ízléstelen öltözetű, alak .ké rges ábrázat ta l e lő 

. '" nem to l la • ** N .- . .-' 

A bajos .angyal, ennek tá l tára hamis k i -
csitttgatásai bizalmas mosolylyá vál toztak mi az 

i idegenben férfiúi bá torságát mindinkább növelve. 
- 1 a körülötte álló. ii»yesen gesztikuláló fiatalságot 

elszclelésre kényszcr i tc ' t te , Á szórakozás kielégítő 
Vol t , mert i t t szépclgés . szépmondások « ideig. 

' pénzbe* nem kerültek. Igaz, hogy ez e lső bemuta
tásra nem meg lepő , dc tekintsünk a másodikra, 
hol az édesí tő italok, pezsgők, gróckok, puncsok, 

- - pancsol; névszerinti, e lősorolásával kezdődik á 
társalgás . ' . -

.Ez már egy kissé un ta tó , mert cz előjátéka 
.azon darabnak - melyet muzsikaszó nélkül kel l 

\ . végig lejteni, vagy idő előtt meglépni . De mitévők 
legyenek azok, kiknek, ezüstbe já t szó , vagy hátra 

' Csúszott hajfürtjei imponáló képességgel már nem 
bírnak, scur.-.V szőlíő nedvének é lvezete változást 
napi <-g> formaságuknak nem kölcsönöz? Ezeknek 
az é 'e t fantáziaját csakis Thá l ia pjapjat k é p e s e k 

' némileg pótolni , \k ik a messze vidékről j ö t s zóba-
; J^^~cz iczüsok>és .cg .yéb jó hírnévnek örve^flé'.ó' Üzleti 

hölgyekből és kipróbált férfiakból öss 'zctoborzot t 
kczclőművészekből állanak, kiknek jól betanult 
darabjai, mint a .Falu rossza., . K i n t o r n á s c s a l á d . , 

... X . A vén bakancsost és más egyé]> mula t ta tó 
" -~ népszínművei, fűszerezik az é l e t keserűségei t . A 

dejtoráczió lá tványossága sem maradhat emlí tés 
nélkül, iner t a kulisszák bevont falai é s v a l a n i e l y 
csőd tömeg raktárBól szerzett, különféle ízléssel 

. ' párosult színes téli nagykendők összeállításából 
képezet t kordinának első lá tására t isztában van 
a . néző közönség annak h á t a m ö g ö t t : e lőadandó 
színdarabok művészi kiviteléről, nemkülönben az 
ének és az ezt kisérő jó h í rnévnek örvendező 
helyi zenekar csenSő húrjainak lelket ön tő elvé

rze té rő l , mely darabok lezajlását köve tő tapsviha-
rok és kritikába vegyült nézőközönség napokig 

_ j r - t a r tó különféle felfogású bírálatát adjak meg az 
egyhangúságnak- némi változékonyságát:. . . 

'•' vSZERKESZTŐI ÜZENETEK. 

T—t. G—r. K.Stt MIUIVM. Miot legutóbbi 
levelébsii irja. csak hallomás után i r t i t t e papírra a 
kOzql'. levelet arai nem csekély k.l lemet[oiUígrtoko
zott ut-i.Ai.fc é . éppen nem dicséretes világot vet a t 
«11 tutfiibiíluiésizára, mintán lev lének minden sora 
•lapos cz ínmta t koustataíhaltuk, — Ez ügyről kii 
louben lapunk uiás lielyéu — aiuiut látja — bSreb-
ben füglaikozuuk. 

5. B KórósKritrvae. A tisztelet pé l iányt41-
l.uul.-.an fogjuk küldeni. A küldölt közlemények be
váltak. Alkalom adtán s o m jönnek. Szire?kéiljék az 
ottani társadalmi állapotokról, vsain :nvekről is í.lön-
kmt beiiitfinket tudósítani. CdrÓzlet! 

s V A S Ú T I M E N E T R E N D I 
• - ~ . - - V S .V - . 

É Vjé:iyca : 1899. 1-ti i l . 

B p e s t k p . G y ő r — F e h r i n g - G r á c -í v o n a l 
." S í o r o b a l h e l y - G r á c z f e l é : 

hu'ul : Kis-Czellből : -
Szén. é'yv regg. .4.-&Í p.-tí Gyorsv este. ( » 0 - j i . 

d u 1 5 1 . í Vegy.sv. .* 8 49 , 

Győr-TBudapest felé. 
Indu l : , Kis-Czel lből : 

Vegyesv regg. 4 36 p . ¡1 Személyv : d. u. 2 15 p. 
Gyorsv. d e . 10.01 , | • este 12-24 , 

Kis-Czell Pápa , 
r (S»wl» «a p é n t e k kirétel .*fl l n.ponU.) 

Indul s z e m é l y v o n a t estis- . . . . . 6-40 p. 

Kis-Czell—Szombathely. -
iMintl.n kedden ét pénteken közlekedik.) 

I n d u l : K i s C z e l l b ő l : J É r k e z i k : K i s - C ü e l b e : 
Vegyísv . regg. 0 15 p. 

K i s C/ell -
JIKIUI i Kis-Czellből : 

V.-gyesV. -reg-t 4-pO p 
; - ű". ú v 2 0 5 . 

Szetnéiyv. este ( 1 1 0 ' , 

Kis-Czell-Székesfehérvár. 
Indul : Kis-Czellből : 

Vegyesv. regg 4 29 p . 
Személyv. d. u 2-20 „ 

VegycSv. d. u. 5 46 p.. 

Csáktornya. -
Érkezik : Kis-Czellbe : 

Személyvi-d c. 907 p.-
Vegyesv. d. u. 12 51 , . 

este 845 . 

É r k e z i k : Kis-Czellbe: 
Személyv. d. u. 114 p. 
VegyesvT d. u. 5-41 . 

Kis-Czell - Páhdorf. 
Indui ' : Kis-Czellből : I É rkez ik : Kis-Czellbe.- -

Személyv. regg. 515 p. -J Személyv. d e. 9-45 p. 
Vegycsv. 3. u. 2 2 1 . . § Vegyesv este 8S 

A . K O R O N A * \ - , A . K O R O N A -

v e n d é g l ő M o l n á r L a j o s v c n d é K ! ö 

d t e I I e ' n é b e n . - * á t e l l e n é b e n , 
órás és ékszerész Kis Czell . 

., _ •• ' - - , " -• . - ; - . - c t ^ g j p 

" A j á n l j a d ú s a n felszerelt r a k t á r á t m i n d e n n e m ű a rany , e z ü s t , 

é k s z e r á r i i é s ó r á k b a n . Vesz é s b e c s e r é l r é g i a ranyat , e z ü s t ö t é s é k - , 

szereket a l egmagasabb á r a k mel le t t . K é s z í t m i n d e n e s z a k m á b a v á g ó 

cz ikkeke t . >;v ~ : 

V M i n d e n e s z a j í m á b a v á g ó j a v í t á s o k é r t , me lyek rovta! idd alatt 

pontosan teljesítettük i -évi , uj ó r á k é r t i é v i j ó t á l l á s ny t i j t á t i k . 

L e g o l c s ó b b b u v i i s t í r l i U i f o r r á s ! 

\ . K i s Czell é s V i d é k e 

A modern teknika minden kellékével felszerelt nagy>zabá ft nyomdánk 
eli-jft.il miudennemü nyomtatványok pontos •'•s d i .uü kiá'litifiát. n na. 

-ön.) Tekét, ti'j'ilapokívt, í 
kcreakeUelmi nyomtat- ] 
•Anyókát. zApirntoknt , 

Meghivókat. kMeTele-
' ket, gy a«j-rlonttíítík':t 
' ni*TJegjekei n'b. 

Wimleu néven nevezemlo nyomdai imnikúkat dU^eseu cs i/.lé.e.^en a 
legolcsóbb árou állítja k i . 

MegrendeUstktt elfogad-: 

a „ K i s - C z e l l í s V i d é k e ^ kiadóhivatala Ks-Giell 
Gyarmuly-tér 76 , Géfin-féle J iáz . 

Nyomatott a k iadó . V ö r ö s m a r t y ' - k ö n y v n y o m d a és hír lapkiadó vállalat gyorssájtójan Devccserben, 1899. 
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